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Lui Seng Chun Revitalised
into a Chinese Medicine and

Healthcare Centre

Lui Seng Chun, a Grade I historic building and revitalised into the Hong Kong Baptist
University Chinese Medicine and Healthcare Centre, came into operation following its
opening ceremony on 25 April. This is the third completed project under the Revitalising
Historic Buildings Through Partnership Scheme (the Revitalisation Scheme), after the

North Kowloon Magistracy and the Old Tai O Police Station projects.

Officiating at the opening ceremony of Lui Seng Chun, the Chief Executive Donald
Tsang said, “This project has a special meaning for the donation is the first of its kind
in Hong Kong. Originally owned by the Lui's Family, Lui Seng Chun was offered to
be donated on a totally non-remunerated basis to the Hong Kong Government in
2000 for restoration and preservation purposes. The formalities were completed in
2003. This generous offer marks the beginning of donation of privately-owned historic
buildings in Hong Kong and has set a good example of private sector participation in
heritage conservation. On behalf of the public and the SAR Government, | would like
to express my heartfelt thanks to the Lui’s family for their selfless contribution and spirit
of conservation.”
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Charles Lui, Mrs King-fong Wong Lui
and David Lui (left to right) set foot
again in their ancestral home, looking
back in fond memories.
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Lui Seng Chun was built in 1931 under the ownership of Mr. Lui
Leung. It was tailor-designed and constructed according to the
requirement of the Lui’s family. The ground floor of the building was
occupied by a Chinese bone-setting medicine shop named “Lui Seng
Chun” while the upper floors became living quarters for members of
the Lui’s family. The architecture features a mixing of the Streamline
Modern (Art Deco) design with robust classical elements. The deep
verandahs together with the stone plague bearing the Chinese
name of the medicine shop at the top of the building are all typical
architectural features of pre-war Chinese tenements.

The Revitalisation Scheme was launched in 2008 by the Development
Bureau. Under the collaboration of the Government and non-profit-
making organisations, government-owned historic buildings are
revitalised and operated in the form of non-profit-making social
enterprises for the economic and social benefits of the community.
Under a rigorous selection process of the Scheme, a new use has been
identified for Lui Seng Chun, which is turned into the “Hong Kong
Baptist University Chinese Medicine and Healthcare Centre — Lui Seng
Chun”. The revitalised Lui Seng Chun as a Chinese medicine and
healthcare centre not only can reflect the original use of the building,
but also will enable it to continue with its former role of serving the
community.

Apart from Chinese medicine and healthcare service, free guided
tours will also be provided at the revitalised Lui Seng Chun. The
public can visit the display area showing information on the Lui’s
family, Lui Seng Chun and the history of Chinese
tenements in Hong Kong. For booking of the
guided tours, please visit http://scm.hkbu.edu.hk/
Isctour or call 3411 0628/ 3411 0638 for enquiry.
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Red Brick
Building before
conversion, 2000
(photo courtesy
of the Antiquities
and Monuments
Office)
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Red Brick
Building after
conversion
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Auditorium of Yau Ma Tei Theatre before conversion A 300-seat theatre and stage

Historic Yau Ma Tei
Theatre turned into
Cantonese opera hub

Nestled in the culturally vibrant neighbourhood of Yau Ma Tei is
the 1930-completed Theatre, which took on a new look from
a forlorn cinema to a hub for breeding emerging Cantonese
opera talents.

The grade 2 building, built with an eclectic mix of Neo-classism
and Art Deco influences, was decommissioned in 1998. Works
to convert the Theatre and the nearby grade 1 1895-built
Engineer’s Office of the Former Pumping Station (also known
as the Red Brick Building) commenced in July 2009 by the
Government, turning the venues for the performance and
training of young Cantonese opera troupes and artists.

Chau Kwun-tong, Senior Project Manager of the Architectural
Services Department who oversees the revitalisation project,
remarks the challenge of adaptation from the former cinematic
use to current performance use, “The overall scale and proportion
of the Yau Ma Tei Theatre is of exceptional significance and must
be retained. The new use as a performance theatre requires
bigger stage and backstage area and hence, the number of
seats is reduced from the original 900 to 300. Yet, the original

sequence of space i.e foyer-auditorium-stage, and axial approach L2 A1 A28 i 42 B 5

(1998%)
from exterior to interior are still maintained for appreciation of FAEHEY L ERE
the original spatial experience.” FEIEH)

Yau Ma Tei Theatre
before conversion, 1998
(photo courtesy of
the Antiquities and
Monuments Office)

Historical elements, such as old steel trusses, timber purlins,
old movie projector and original floor tiles were retained for
conservation and education purpose. Stakeholders, including
the Cantonese Opera Advisory Committee, have been engaged
in the course of the design development process, making sure
that users’ point of view has been taken into account.

The Yau Ma Tei Theatre, managed by the Leisure and Cultural
Services Department, is expected to open officially in mid of July
2012. For enquiry and details of programme, please visit website
at http://www.lcsd.gov.hk/CE/CulturalService/ymtt/index.php or
call 2264 8108

o3 12 AN U A b 85 B
Yau Ma Tei Theatre after
conversion.
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to heritage conservation in Hong Kong,” said Chiu.

DEF -BBEUKEE

Hnng Kong, Heritage and
Lonservation — A Dialogue
with Chiu Kwong-chiu

In our experience, it is most often the case that we have heard a lot about
leading figures in their respective fields long before we meet them.

| heard about Chiu Kwong-chiu when a friend of mine strongly / _' =)
recommended the “We All Live in the Forbidden City” Exhibition to me. In %,
that exhibition, the rich cultural heritage of the Imperial Palace was vividly
portrayed in a fascinating manner. No wonder it was such an attraction
to local visitors, young and old. The clever blending of art and skills, and the
stupendous efforts put into it had deeply impressed viewers. Just the imagination
alone was already a strong appeal to the visitors. The man at the helm spearheading efforts
to promote cultural education through his creative design is Chiu, also known as “Teacher
Chiu” or “Brother Chiu.”

Raised in Kam Tin, Yuen Long, studied in France and specialised in our Motherland, Chiu said
he was commissioned by the Commissioner for Heritage's Office (CHO) of the Development
Bureau to take part in a promotional programme on heritage in Hong Kong, a project he held
dear. "l have been studying and promoting Chinese culture in the Mainland the last couple
of years, and | was always thinking of how | could contribute my knowledge and expertise
“Hong Kong is where | grew up, and in
- that sense of the word | have taken part in its development process. Having this chance
“ to work on a project on Hong Kong is an endearing experience to me.”

Owing to his special sentiment to Hong Kong, Chiu and his team spent a year
carefully planning and producing two projects, namely, “Built in Hong
Kong” and “Made in Hong Kong”, which promoted the cultural
2 heritage of Hong Kong through publications, websites and short
" animations. He said, “Wealth of a place is not merely defined by its
economy or functions. The content of its people’s lives is all the more
important. Hong Kong is blessed with a plethora of historical buildings,
antiquities and monuments. | should be very pleased if this promotional programme can
make Hong Kong people proud of what they have (not just have a mere interest) and thus
have more respect for the place.”

Chiu’s past experience in working with other organisations made him think that he would be
asked to present his ideas in a traditional or conventional manner. But it turned out otherwise.
He said, “Better ideas can only be generated with more fine-tuning in the creation process.
I am deeply thankful to CHO for giving me and my team a lot of creative freedom, and | hope
that these experiences could set a good example for my projects on the Mainland.”

There is nothing novel about having a sense of belonging and pride for one’s own place. At
the end of the day, what is most important is how we are able to nourish and sustain these
feelings through new perspectives and new approa u-

At least Chiu is single-heartedly co
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“Heritage Discovery” R Theme
= = g = A8 (a) BEBERHES
RDVIng EXthltanS Hollywood Road Hong Kong International Airport

(b) PIRK EWSHSRISHSHERZR KNEMHT

RDIIing Dut frD June G/F,‘Central 'Ijrminal Building, Pier 8, Central Star Ferry Piers
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Covered Piazza, Times Square

(d) EEBXRBOIEREE
Exhibition Hall, 6/F, Sheung Wan Civic Centre
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Hong Kong citizens and overseas tourists are going to spot on
the heritage-themed exhibitions that will be held in the diverse
bustling spots of Hong Kong starting from June 2012.

The Commissioner for Heritage's Office will be rolling out a Deck floor, High Block, Queensway Government Offices
series of roving exhibitions that feature Hollywood Road, Tai Po [ |@ resgsce @@
Waun Yiu Kiln site and six heritage routes as illustrated by the |wun Yiu Zone C, Tai Po Mega Mall

renowned Chocolate Rain under the annul theme of “Heritage (b) & 3 E o i 12

Discovery” until the end of October 2012. Hong Kong International Airport

. it ; ; ; () PIRREBHESRBHEBEEZRERT

We h°|_°e the exhibitions can .brlng _the pUb_Ilc & _blt closer :tO G/F, Central Terminal Building, Pier 8, Central Star Ferry Piers
our heritage that has been existed side by side with our daily . o

. . ’ . . (d) BEXYRMERE

lives and these heritage treasures could just be discovered easily Lobby, Hong Kong Heritage Discovery Centre

at every single part of Hong Kong as in line with our theme
“Heritage Discovery”.” A spokesman from the Office said. E—Iﬁi’é%éﬁj & Ser o ierraane Afrser:

The inauguration of the exhibitions on Hollywood Road and Tai :g:tgagg'}%urism (b) hIBXEBESRIBHEBHEEHAB T

Po Wun Yiu kiln site is a continuation of the Office’s production | expo— Access GIF, Central Terminal Building, Pier 8, Central Star Ferry Piers

of these delicate themed publications, “Built in Hong Kong” and | Heritage (CIPN: E5°PX: 3L: PN
“Made in Hong Kong” under the Hong Kong Heritage Series. 1/F Lobby, Immigration Tower

As one of the earliest roads built in Central District, and Hong Kong at large, Hollywood Road is found with the conglomeration of
the historic buildings including Central Police Station Compound and Man Mo Temple, with a crossover of both the western and
Chinese architectural and cultural traditions reflecting the early role of Hong Kong as a melting pot of east and west.

Tai Po Wun Yiu kiln site is the only known archaeological site in Hong Kong where blue-and-white porcelain was manufactured in
large scale dated back to Ming dynasty. In 1983, the Government gazetted part of the kiln as a Declared Monument.

The six heritage routes covering Central and Western District, Southern District, Northern District, Wanchai, Tsim Sha Tsui and Yau
Ma Tei in a cartoon format as illustrated by Chocolate Rain are a rerun exhibition of “Hong Kong Heritage Tourism Expo — Access
Heritage” due to its past success. The public will have another chance to enjoy such extraordinary exhibition.

The three exhibitions will be showcased alternatively from June to October 2012 in various locations as detailed from the table
below or check out our website http://www.heritage.gov.hk/en/whatsnew/events.htm for more updated information.
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We welcame
your comments
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